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Пролог
То время года видишь ты во мне,

Когда один-другой багряный лист

От холода трепещет в вышине -

На хорах, где умолк веселый свист.

Во мне ты видишь тот вечерний час,

Когда поблек на западе закат

И купол неба, отнятый у нас,

Подобьем смерти - сумраком объят.

Во мне ты видишь блеск того огня,

Который гаснет в пепле прошлых дней,

И то, что жизнью было для меня,

Могилою становится моей.

Ты видишь все. Но близостью конца

Теснее наши связаны сердца
                                --William Shakespeare
- - - - - - - - - - 

Католическая церковь святого Джона

Александрия, Вирджиния

Март 20, 2003   10:23

- Отец МакКью? Еще ведь не слишком поздно. Правда?- спрашивает Малдер.

- Нет не поздно,- заверяет его священник. 

Ответ МакКью остается не услышанным; внимание Малдера сосредоточенно на противоположном конце прохода церкви святого Джона, туда, где была открыта дверь, но все еще не было никаких признаков начала процессии. 

- Фокс,- МакКью кладет руку ему на плечо в попытке привлечь его внимание.- Все нормально.

На сей раз Малдер слышит его, кивает, и пробует улыбнуться. 

- Извините, Святой Отец, просто я немного нервничаю.

- Я тоже,- откровенно говорит МакКью,- Малдер явно не верит ему и поэтому священник продолжает.- Я уже немного староват для этого и не проводил свадебных церемоний уже долгое время.

Малдер, кажется, понимает. Его внимание возвращается к двери. МакКью обводит взглядом присутствующих.

В течение пятнадцати лет МакКью был священником в этой церкви и вид с этой кафедры каждый раз заставлял замирать его сердце. Церковь святого Джона была большая. Широкий центральный проход, устланный большим ковром, делит пополам огромное пространство церкви, который начинается в пятидесяти ярдах от алтаря и доходит до двери. Этим утром, только небольшая горстка гостей заняла передние скамьи, и церковный хор сидит молча. Но это не имеет значение. Ведь это их праздник. И да пребудет с ними Господь. 

МакКью рассматривает важность их союза. Брак – это очень серьезное, святое и неизменное на всю жизнь событие, это больше, чем просто союз тел, разума и сердец, это – союз душ.

 Он подозревает, что души этих особенных невесты и жениха, были соединены уже очень давно. Небесный брак, в прямом смысле, соединенный рукой Господа. Сегодня они были собраны здесь, чтобы подтвердить пример Его работы, восхвалить Его благословенный замысел и официально поженить Фокса Малдера и Дану Скалли. Жених хочет, чтобы все поскорее началось, или закончилось, и все прошло шаг за шагом. 

- Через веру и терпение сбываются обещания,- процитировал МакКью, надеясь успокоить его. 

- Боюсь, что Бог пропустил меня, когда раздавал терпение, Отец. Терпение никогда не было моей сильной стороной.

- Думаю, Дана могла бы не согласится. Она…

- Папочка!- маленький сын Малдера закричал с передней скамьи. Столь же обеспокоенный, как и его отец, он сидит, извиваясь на коленях у Мелвина Фрохики. 

Фрохики что-то шепчет в ушко маленькому Уильяму, и мальчик начинает хихикать. Когда Фрохики подмигивает Малдеру, Уильям поет:

- Папапапапа… 
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Часть 1
История Фрохики.

Автор: mimic117

Кто бы мог подумать? Старый дикий Фрохики в обязанностях няни, меняющей подгузники. Ладно, в конце концов, это маленький Скалли-Малдер. Который вскоре станет просто Малдер. Эй, большой парень, сиди спокойно. Папа занят, поэтому давай попытаемся не испачкать его собственный подгузник прямо сейчас. Не могу сказать, что я обвиняю его. Я бы тоже скакал на месте, ожидая такую женщину, как Скалли. Великий день, ведь так, малыш Уилли?

День свадьбы Малдера и Скалли. Я просто не могу поверить. Конечно, я не могу поверить во многое, что случилось в последнее время. Черт, я так хочу, чтобы Байерс был здесь. Он получил бы огромное наслаждение, видя Малдера всего потного и возбужденного. Прошло уже десять месяцев, а от него все еще не было вестей.  Или же он нашел Сьюзанн Модески и не  смог вернуться в Вашингтон, или же…. я даже  не хочу думать об этом.

Давай подумаем о чем-нибудь более радостном, Уилл. Например, как забавно наблюдать за твоим стариком, изнемогающим в нетерпении. И с чего это он так нервничает, а? Красивая женщина, которая любит его, потрясающий маленький ребенок и я, оберегающий его. Нет никого в этом мире, кто бы так заботился о нем. 

Я слышал, что брат Скалли сказал, что глупо жениться сейчас. Но тогда, когда было бы лучше? Почему не радоваться жизни, пока мы можем? Я могу понять, почему Скалли не восприняла слова Билла. Он просто не понимает, как мимолетна может быть жизнь, да, Уилл? Он никогда не был во Вьетнаме,  он никогда не видел, как кто-то сейчас может быть полон жизни, а через минуту превратится просто в груду мяса.  Знаешь, если бы я только был там? Если бы я смог защитить ее так, как человек должен защищать того, кого любит, у меня тоже был бы такой день, как этот. Ладно, это была бы маленькая скромная свадьба, но я бы женился на женщине, которую люблю. Я мог вернуть ее, ее и нашего ребенка. Просто подумай, если бы они были здесь, у меня уже был бы внук того же возраста, который мог бы играть с тобой, малыш Уилли. Возможно, у нас уже было бы много детей и внуков. Она была моей сияющей звездой. Такая преданная, сильная и храбрая. Я видел, как она стояла с солдатами почти вдвое больше ее, когда они изводили стариков и детей в ее деревне. Она не принимала ни от кого защиту, амиго. И держу пари, так же  произошло и в конце. Я никогда не слышал историю полностью, но я бы поставил именно на это. К несчастью, она была преданной и храброй. На отрез отказалась уйти в более безопасное место, когда в этом районе события начали накаляться. Она сказала, что не собирается оставлять стариков, чтобы только уберечь себя. Вероятно, она направилась туда, в самый эпицентр борьбы,  видя, как они обращались с местными жителями. Какой-то глупый зеленый ублюдок подумал, что она прятала под рубашкой бомбу. Бомбой был мой ребенок. Каким идиотом надо было быть? Он просто подстрелил ее на улице. Убил ее безо всякой причины. Знаешь, я даже не слышал об этом около двух недель. Две недели, когда я все еще думал, что она  жива и ждет меня, они уже были захоронены. Никто так и не рассказал мне, кто это был, Уилл. Даже сегодня, я все еще не знаю этого. Все, что они тогда сказали мне, это «случайно застрелена по подозрению в сговоре». И какого черта это означает?  Она никогда ни с кем не вступала в сговор, но я… я был между двух сторон. Бюрократичная правительственная задница…

Извини, малыш Уилли. Я не хотел кричать на тебя. Старый Фрохики теперь в порядке. Спасибо за поцелуи, большой парень. Это заставляет меня чувствовать себя намного лучше. Давай просто держать все плохие слова при себе, хорошо? Нет никакой необходимости произносить их в середине службы. Твоя мама становится опасной, когда в ней пробуждается ирландская кровь. Поэтому не будем рисковать, правильно, милый?

Интересно, что задерживает торжество? Мы должны были начать около пятидесяти минут назад. Хотя ожидание стоит того, чтобы увидеть твою маму в свадебном платье, малыш Уилли. Она выглядит как ангел с ореолом пламени. Ах, да, правильно, мы оба были там, когда она выбирала платье. Конечно, ты был слишком занят, прячась от старого Фрохики в рядах платьев, чтобы заметить, как она выглядела, но я заметил это очень хорошо. Я надеюсь, ты не пойдешь этим безнадежным путем, большой парень, но твоя мама горяча. Прошло много времени после войны, прежде чем я смог взглянуть на другую женщину, но как только я увидел Дану Скалли, я сказал «Она горяча». И я подразумевал это также как лесть. Есть что-то в женщине, которая знает свой собственный разум и не боится добиваться того, чего она хочет. Я думаю  я влюбляюсь в нее снова и снова, даже сейчас в этом зале, когда она передала тебя мне, при этом приподняв одну бровь: «Надеюсь, ты знаешь, во что ввязываешься,- сказала она,- но я действительно ценю это, Фрохики. Мы никогда бы не зашли так далеко без тебя»

Да, я снова распустил нюни. Прости, Уилли. Просто иногда твоя мама так действует на меня. Присматривать за тобой, когда она покупает платье или готовится к свадьбе, или в любое другое время,  по крайней мере, это то, что я могу сделать для нее. Я надеюсь, она знает об этом. Я знаю, что твой папа знает. Он чувствует тоже самое по отношению к ней. 

Но отличие в том, что и она испытывает такие же чувства к нему. Черт, я не знаю, сколько раз они вытаскивали друг друга из пламени. Он даже добрался до Антарктики, чтобы вернуть ее. Я сделал бы то же самое, если бы она позволила мне, но я знаю свое место. Я доволен и тем, что могу быть полезен, когда это нужно. Кто - то должен будет сыграть роль Санчо Пансо, когда твой старик начнет сгибаться на ветряной мельнице.  Скалли – его Дульцинея, поэтому я полагаю, я должен быть Санчо. Кажется, я создан для этой роли.  Принимая во внимание то, что Ленгли - очень нетерпеливый, мне выпала лучшая доля: заботиться о тебе, Уилл. Это все равно, что попросить одержимого Малдера почитать. Он может получить три главы из Гида по галактическим прогулкам вместо хорошей книги. По крайней мере, у Лэнгли появился повод надеть костюм. Ну ладно он надел его только после того, как я сорвал с него футболку с Def Leppard. Уверен, что он чувствует себя некомфортно в нем, но его волосы чистые и для разнообразия зачесаны в аккуратный конский хвост. Мы должны быть благодарны за эти маленькие чудеса, правда?

Говоря о чудесах, если не произойдет хоть что-нибудь в ближайшее время, то ты будешь не единственным, кому понадобятся новые подгузники, малыш Уилли.  Я не думаю, что  когда-либо видел его таким нервным. Это - не ошибка доброго падре. Он был бы поддержкой для твоей мамы, но твой отец – это настоящее проклятье. Кажется, он не может позволить себе положиться на высшую силу. Не думайте, что у него есть лучший источник, чтобы получать ответы на сои мольбы. Такие вещи, в конце концов, могут сделать вас довольно ожесточенными. Но он – хороший человек, Уилл. Никогда не сомневайся в этом. Красное дерево среди щепок. Однажды я сказал это твоей маме, когда мы все думали, что он погиб. Слава Богу, мы ошибались. Я испытывал бы крайне неприятное чувство думать о мире, в котором нет Малдера, это сведет всех нас с ума. 

Посмотри на него, Уилл. Его любовь сияет так ярко, что это ослепляет. Думаю, я не против потерпеть неудачу с твоей мамой, если Малдер – именно тот, кого она хочет. Они принадлежат друг другу. Кроме того, если бы ты был *моим* ребенком, у тебя бы никогда не было шанса на баскетбольной площадке. Лучше уж иметь того старика, который у тебя есть, правда? Да, я тоже так думаю. И у тебя будет много историй, которые ты сможешь рассказывать другим детям о том, как твой папа надрал задницы инопланетянам. Сиди прямо, амиго. 

Затолкав кулаки в карманы штанов, Малдер неоднократно вставал на цыпочки, чтобы осмотреть заднюю часть церкви. 

- Отец, если он сейчас же не покажется, я отпинаю его за… - он замолчал и виновато посмотрел на МакКью.- извините, Отец. Просто… я должен спросить еще у кого-нибудь. 

- Дайте ему время, Фокс. Это нелегко для него. – МакКью стоит уверенно, свободно заведя руки за спину.- Он придет. 

- Я завидую вашей вере. 

- В этом нет ничего сложного. Когда ты хочешь верить, все остальное просто приложится, разве вы не согласны?

- Дааа, но…- Малдер снова взглянул на пустую дверь церкви. 

МакКью знает, что Фокс Малдер и Билл Скалли младший установили хрупкое перемирие. Малдер протянул оливковую ветвь, когда попросил, чтобы их будущий шурин был шафером на свадьбе. Не вдохновленный этой идеей, Билл младший сразу же отказался. МакКью полагал, что небольшое давление со стороны семьи подтолкнет его, в конце концов, к согласию. Церемония должна была начаться уже больше двадцати минут назад. Гости немного волновались и Малдер начал мерить шаги перед алтарем. 

- Фокс…

Неожиданно Малдер остановился, и в его глазах отразилась паника. 

- У него обручальные кольца, Отец. 

- Все будет в порядке. 

- Я не настолько уверен.

Малдер привлек внимание Лэнгли и поманил его пальцем к себе. 

Покачивание белокурых волос, широкая усмешка на лице и сам Лэнгли, широко шагающий между рядами. 

- Эй, приятель, что случилось с твоим шафером?

- Думаю, он не придет. 

Выражение лица Лэнгли становится серьезным. 

- Ты хочешь, чтобы я стал им? Я…

- Кажется, мы начинаем, - прерывает их МакКью, указывая на проход.

Примечание переводчика:  Bare ruin’d choirs – это совместный рассказ семи известных писателей фанфиков. Он состоит из семи отдельных глав, которые представлены от лиц героев сериала: Фрохики, Билла Скалли, Маргарет Скалли, Скиннера, Лэнгли, Моники Рейс и Отца МакКью. Если вам понравился рассказ, и вы хотите увидеть его продолжение, напишите мне, и я обязательно выложу в библиотеку остальные части. 
